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8.

od 17. jan u a rja  1875,

veljavna za Kranjsko vojvodino,

o o b r a m b i  p o l j š č i n e .
S privolitvijo deželnega zbora Moje kranjske vojvodine ukazujem tako:

I .  O poljščini in o poljsk ih  okvarbali (šk od ah ).

§. 1.
Poljščina se deva pod posebno obrambo te postave.
Ob zvrševanji te postave se k poljščini štej6 vse tiste stvari, katere so s kmeto­

vanjem in poljedeljstvom v najširjišem zmislu ali na ravnost ali posreduje v zvezi, 
dokler so te stvari na samem polji.

K poljščini se zatoraj štejč zemljišča sama, kakoršna so : njive, travniki, pašniki, 
vrtje, vinogradi, sadno drevje in vsakoršni zasadi, teščflnice (prečil]niče), poljske koče, 
kozleci, sentce, ulnjaki (bučelnjaki), plotovi in seči, ribniki, ribarnice in naredbe za ume- 
teljno ribstvo, naprave za dovod in odvod vodč, jezovi, vodne stavbe in vodovodi, poljski 
vodnjaki, poljski kolovozniki in steze itd., ter tudi vsi še ne spravljeni pridelki in setve, 
dalje seno, slama in pridelki V kopah ali v stogih, ostrnicah in kozlecčh, na polji puščeno 
kmetsko orodje, vprežna in pašna živina,' gnoj itd.

§. 2.

Za poljsko okvarbo se kaznjuje vsako pokvarilo (poškodovanje) poljščine (Z. 1) ter 
vsi prestopki tistih prepovedij, katere so ali uže v tem zakonu, ali jih na podlogi tega 
zakona politično oblastvo (okrajno oblastvo, občinski odbor) posebe razglasi poljčšini v 
obrambo, kolikor ta pokvarila ali prestopki teh prepovedij ne spadajo pod občni kazenski 
zakon ali pod posebne zakone in ukaze, razglašene v obrambo drugih vrst zemljedelstva, 
posebno v obrambo vodnih pravic ali zvrševanje cestne policije.

§. 3 .
Posebno. se izrekoma prepoveduje: 

a )  brez pravice hoditi, ležati, jezdariti, voziti po vrtih sploh, tudi po obdelanih ali uže 
za setev pripravljenih njivah, dalje po travnikih tedaj, kadar trava raste, naposled 
po vsacem zemljišči, ako ograje, prepovedane deske (table) ali druga vidna svarila 
kažejo, da je zaprto;



8.

Zesetz
vom 17 . Jänner 1 8 7 5 ,

wirksam für da» Herzogthum Ärain,

betreffend den 6chuh des <feldgute8.
M i t  Z u s tim m u n g  des Landtages M e in e s  H erzogthum es K ra in  finde I c h  anzuordnen 

w ie fo lg t:

1 . V o n  dem F eldgute und dem Feldfrevel.

§. 1-
D a s  F e ld g u t w ird  u n te r  den besonderen S chu tz  des gegenw ärtigen Gesetzes gestellt.
F ü r  die A nw endung  des Gesetzes w erden u n te r  F e ld g u t alle G egenstände verstanden, 

welche m it  dem B etriebe  der Land- und  Feldw irthschaft im  weitesten S in n e  im  u n m itte l­
baren  oder m itte lbaren  Z usam m eilhauge stehen, in  so lange sie sich a u f  offenem F elde  
befinden.

E s  sind daher ebensowohl die G rundstücke selbst, wie Aecker, W iesen , W eiden , G ä r te n , 
W e in g ä r te n , O b stb äu m e und  P flan zu n g en  a ller A r t ,  P re ß h ä u se r , F e ld h ü te n , H arp fen , 
H eustad ln , B ienenhäuser, Z ä u n e , Hecken, Fischteiche, Fischbehülter und  A n lagen  fü r  künst­
liche F ischzucht, B e -  und  E n tw ässe ru n g san lag en , D ä m m e , W asserw erke und  Leitungen, 
F e ld b ru n n en , Feldwege, S te g e  u . s. w . zum  F eldg llte  zu rechnen, a ls  auch alle noch nicht ein- 
gebrachten F rüch te  und  S a a t e n ,  H e u - ,  S t r o h -  und  F ruch tvorrä the  in  S chobern  oder in  
H a rp fen , die au f dem F e ld e  zurückgelassenen landw irthschaftlichen G erüche und  W erkzeuge, 
das Z u g -  und W eidevieh, der D ü n g e r  u . s. w .

§. 2.

A ls  F eld frevel w erden alle Beschädigungen des F e ld g u tes  (§ . 1) und alle U ebertre- 
tungen  der in  diesem Gesetze enthaltenen  oder au f G ru n d  dieses Gesetzes von der P o liti­
schen B ehörde (B ezirksbehörde, G em eindeausschuß) zum  Schutze des F e ld g u tes  erlassm en 
besonderen V erbote b estra ft, soferne diese Beschädigungen oder die U ebertretungen dieser 
V erbote nicht der B e h a n d lu n g  nach dem allgem einen S trafgesetze oder nach besonderen, fü r  
den S chu tz  anderer Z w eige der L a n d e sc u ltu r , nam entlich der W asserrechte, oder fü r  die 
H an d h ab u n g  der S tra ß e n p o liz e i erlassenen Gesetze und  V orschriften  unterliegen.

§ . 3 .
In sb eso n d ere  w erden a ls  verboten e rk lä rt:

a) d as  unbefugte G ehen, L agern , R e ite n , F a h re n , in  G ä r te n  ü b e rh a u p t, d ann  au f be­
bau ten  oder zum  A nbane bereits vorbereiteten A eckern, .fe rn e r  au f W iesen  zu r Z e i t
des G rasw uchses, endlich au f G rundstücken jeder A rt, sobald dieselben durch E in friedung ,
V erb o tsta fe ln  oder andere kennbare W arnungszeichen  a ls  abgesperrt bezeichnet s in d ;

5 *



6J brez pravice hoditi po potih, kateri so po županovem ukazu zaprti tedaj, kadar zori 
grozdje ali druga poljščina ali drevesno sadje, in ki jih prepovedne deske ali druga 
vidna svarila zaznamenavajo, da so prepovedani;

c j  brez pravice odpravljati ograje, v njih zlovoljno odpirati in tujej lastnini v nevarnost
odprte puščati lčse (vrline), ter odpravljati prepovedne deske in svarila ali jih tako
pokaziti, da jih potlej nihče ne more poznati; 

d~) samovlastno začenjati steze ali kolovoznike na polji;
e j  samovlastno razoravati, razkopavati ali kako drugače kvariti obče poljske poti, steze 

ali mejne obronke njivam, prestavljati ali izkopavati mejnike ter tudi tujo zemljo 
prioravati;
brez pravice odMmljati ali odvezovati debla, veje, mladike, cvetje ali sadje, smukati 
lfstovje (perje) z dreves ali koristnega grmovja ter tudi izdirati lesčne kole;

g )  brez pravice z obdelanih njiv odrezavati, odtrgavati žitno klasje, stročje ali kakoršno
koli rastlinje, potem kositi, žeti ali muliti travo ob potih ali po mejnih obrönkih
na polji;

h j  brez pravice pobirati ali izkopavati kosti, krpe (cunje) ali gnojila po vrtih ali nji­
vah, po travnikih ali pašnikih, in brez pravice kopati prst, pesek, prod, kamenje, 
ter tudi listje grabiti in pobirati zrelo ali nezrelo sadje (otfnke) na tujej zemlji;

*9 brez pravice odkladati ali metati kamenje, gramos (šuto), črepinje, nesnago ali plevel 
na tujo zemljo ali na poti; 

k j  brez pravice rabiti tuje sentce, kozlece, poljske koče ali na polji ostavljeno orodje 
ter tudi to orodje skrivati, raznašati ali kaziti;

IJ zlovoljno prevračati ali raztresati tujo prst na kupih ali gnoj v gomilah, žito v ko­
pah, nästil v skladih, seno, slamo ali pridelke v köpah, ostrnicah, stogih ali kozle- 
cčh, ter tudi okvarjati na polji stoječe tuje priprave, v katerih se suši klaja al1 
pridelki;

m j  samovlastno požigati močvirje, ki ima sušek (šoto) v sebi.

§• 4 .

Zunaj zaprtih ali drugače ograjenih prostorov ne sme nobeno živinče ostati prosto 
brez pazke.

Če so kraji taki, da je treba izimkov od tega ukaza, utegne te izimke občinski od­
bor dovoliti.

§- 5 .
Živina se zunaj zaprtih ali ograjenih prostorov sme pasti samo pod očmi priprav­

nega pastirja.
Na takih pašnikih, kateri so tako ozkega prostora ali tako ležč, da se je po pra-



b) d as  unbefugte B e tre te n  von W e g e n , welche zu r Z e i t  des R e ife n s  der T ra u b e n  oder 
anderer F e ld -  oder B au m frü ch te  iiber V erfü g u n g  des G em eindevorstehers abgesperrt, 
u nd  durch V erb o ts ta fe ln  oder andere kennbare Zeichen a ls  verbotene W ege bezeichnet 
s in d ;

c) d as  unbefugte B eseitigen  von E in friedungen , d as  m uthw illige O effn en , sowie d as  ein 
frem des E ig en th u m  gefährdende O ffen lasfen  der S p errv o rrich tu n g en  an  denselben und 
d as  B eseitigen  oder U nkenntlichm achen der V erb o ts ta fe ln  oder W arn n n g sze ich en ;

d) die eigenmächtige E rö ffn u n g  von F ußstegen  oder Feldw egen;
e) die eigenmächtige E inackerung, U m g rab u n g  oder sonstige B eschädigung gemeinschaftlicher 

Feldw ege, F ußste ige  oder R a in e , V errückung oder B eseitigung  der Grenzzeichen, dann  
Abackerung von frem dem  G ru n d e ;

f )  d as  unbefugte Abbrcchen oder Abschneiden von S tä m m e n , Aesten, Z w eigen , B lü th e n  
oder F rüch ten , d an n  A bstreifen  von L aub von B ä u m e n  oder N utzungssträuchern , sowie 
A u sre iß en  von B a u m p fü h le n ;

g ) d as  unbefugte Abschneiden oder A breißen  von G etreideühren , S ch o tten  oder P f lan zen  
jeder A r t  von bebauten Aeckern, d an n  Abschnciden oder A breißen  des G ra se s  an  
W eg en  oder F e ld ra in e n ;

h ) d as  unbefugte A u fsam m eln  oder G ra b e n  von Knochen, H a d e rn  oder D üngersto ffen  in  
G ä r te n  oder au f Aeckern, W iesen  oder W eiden  und  das unbefugte G ra b e n  von Erde, 
S a n d ,  S ch o tte r, S te in e n , sowie A ufsam m eln  von Laub und  abgefallenen reifen  oder 
un re ifen  F rüch ten  au f frem den G rundstücken;

i) d as  unbefugte A b lagern  oder W e rfe n  von S te in e n ,  S c h u t t ,  S ch e rb en , U n ra th  oder 
U n k rau t au f fremde G rundstücke oder au f W eg e ;

k) der unbefugte G ebrauch frem der H eustadeln , H a rp fen , F e ld h ü tten  oder au f dem F elde 
belassener G erü the  und  W erkzeuge, sowie d as  Verstecken, Verschleppen oder Beschädigen 
der Letzteren;

1) d as  m uthw illige  U m w erfen oder A u se inanderstreuen  frem der E rd - oder D ü n g erh au fen , 
F ru c h t oder S tr e u h a u fe n ,  von H e u ,  S t r o h  und  F rüch ten  in  S chobern  oder in  
H a rp fe n , sowie d as Beschädigen der am  F elde  befindlichen frem den V orrich tungen  
zum  Trocknen des F u t te r s  und  der Feld früch te ; 

m ) d as  eigenmächtige A bbrennen von T o rfm o o ren .

§ . 4 .

A uß erh a lb  geschlossener oder sonst eingefriedeter P lä tze  d arf kein V ieh  ohne Aufsicht 
fre i belassen w erden.

W e n n  besondere O rtsv e rh ä ltn if le  A u sn ah m en  von dieser V orschrift nothw endig machen, 
können solche vom Gem eindeausschusse bewilliget werden.

§ . 5 .

D a s  W eid en  von V ieh  außerhalb  geschloffener oder eingefriedeter P lä tze  ist u u r  u n te r 
Aufsicht eines hiezu geeigneten H ir te n  gestattet.

A u f W eideplätzen , die von einem  so geringen U m fange oder von einer solchen Lage



vici bati, da bi živina prestopila na tuja tla ali sploh utegnila okvariti tujo poljščino, 
naj se živina primerno z ozlicami (štriki) priveže h kakej trdno stoječi stvari, ali naj se 
vodi s povodcem (paša na povodci).

§• 6 .

Na zemljiščih, katera nijso od vseh stranfj tako ograjena, da ne more živina iz njih 
stopiti, prepovedana je po noči vsaka paša, tudi na povodci.

Kodar so posebne razmere, ondod utegne občinski odbor izmike od te prepovedi 
dovoliti o posebnih pašnikih.

§• 7.

Živina se na pašo in s paše sme samo po dnevi goniti.
Po tej postavi se dan od noči tako razloča, da se v dan šteje ves čas, kar ga je 

jedno uro pred solnčnim vzhodom do jedne ure po zahodu.

s- 8.

Če so potje na pašo taki, da se je po pravici bati, da ne bi na pašo gnana živina
okvarila tuje poljščine, utegne občinski odbor prepovedati, da po tistih kosčh potov, katere
on zaznamenä, živina ne ide na pašo drugače, nego li k živinčetu privezano, ali na 
povodcih.

§• 9.
Politično okrajno oblastvo sme po razmerah kacega kraja poljščini v obrambo pre­

povedati, da se po noči tuje živinske črede po cestah in potih mej neograjenimi nji­
vami ali travniki ne smejo goniti drugače, nego li pod pazko posebnega izpremljitča, 
katerega postavi župan in ga živinski gonjač plača po takej ceni, kaW šno je oblastvo 
potrdilo. .

§. 10.

Živina se goniti ali pasti na tujem zemljišči sme —  razven če to dovoljujejo kake 
posebne pravice —  samo tedaj, kadar dotični gospodar izrekoma privoli.

To posebno tudi velja o paši po tujih ledinah (prahah) in strniščih ter ob potih in
po mejnih obrönkih mej njivami.

8- H -
Pübirkovati po vrtih, zasadih, vinogradih ali po njivah in travnikih je od solnčnega 

zahoda do vzhoda gladko prepovedano, a drugače je svobodno samo s privolitvijo do- 
tičnega gospodarja.



s in d , daß  von denselben ein U eb ertritt des V iehes au f frem de G rundstücke oder eine B e ­
schädigung überhaup t des frem den F e ld g u tes  durch das W eidevieh m it G ru n d  zu besorgen 
ist, m u ß  d as V ieh  in  angemessener W eise m it S tr ick en  a n  feste G egenstände angebunden 
oder a n  S trick en  geführt werden (S trickw eide).

§. 6.
A u f G rundstücken, die nicht von allen  S e i te n  so eingeschlossen sind, daß dadurch das 

A u s tre te n  des V iehes verhindert w ird , ist jede W eide (einschließlich der S trickw eide) zur 
N achtzeit verboten.

M i t  Niicfsicht au f besondere V erhältn isse  kann der G em eindeausschuß A u sn ah m en  von 
diesem V erbote fü r  bestim m te W eideplätze gestatten.

§ . 7.
D e r  A ustrieb  des V iehes zu r W eide  und  der E in tr ie b  von derselben d arf n u r  bei 

T ag esze it stattfinden.
A ls  T agesze it im  Gegensätze zu r N achtzeit im  S i n n e  dieses Gesetzes ist die Z e h  eine 

S tu n d e  vor S o n n e n a u fg a n g  b is  eine S tu n d e  nach S o n n e n u n te rg a n g  anzusehen.

§. 8.
W e n n  die zu r W eide  führenden W ege von solcher Beschaffenheit s in d , daß eine B e ­

schädigung frem den F e ld g u tes  durch d as  getriebene V ieh  m it G ru n d  zu besorgen is t ,  so 
kann der G em eindeausschuß d as  V erbo t erlassen, daß au f den von ihm  bezeichnten S trecken  
der W ege d as  V ieh  nicht anders a ls  gekoppelt oder an  S trick en  geführt zu r W eide gebracht werde.

§• 9 .
D ie  politische Bezirksbehörde kann m it Rücksicht ans die O rtsv e rh ü ltn isse  zum  Schutze 

des F e ld g u tes  d as  V erbo t erlassen , daß der D u rch trieb  frem der B iehheerden zu r Nachtzeit 
a u f  den durch uneingefriedete F e ld e r oder F lu re n  führenden S t r a ß e n  oder W egen  anders 
a ls  u n te r  A ufsicht eines vom G em eindevorsteher zu bestellenden und  vom B ieh tre iber nach 
einem  behördlich bestätigten T a r if e  zu entlohnenden B eg le ite rs  stattfinde.

§. 10.
D a s  T r e ib e n , H ü te n  oder W eiden  von V ieh  au f frem dem  G ru n d e  ist unbeschadet 

besonderer R ech tstite l n u r  bei ausdrücklicher Z u s tim m u n g  des betreffenden G rundbesitzers 
gestattet.

D ie s  g ilt nam entlich  auch bezüglich der W eide  au f frem den B rach - und  S to p p e lfe ld e rn , 
d an n  au f W egen  und  F e ld ra in en .

§. 11.
D ie  Nachlese in  G ä r te n ,  O b s ta n la g e n , W einbergen  oder a u f Aeckern und  W iesen  

ist vom S o n n e n u n te rg ä n g e  b is  zum  S o n n e n a u fg ä n g e  unbedingt verboten , sonst aber n u r  
m it E in w illig u n g  des betreffenden G rundbesitzers gestattet.



§• 12 .

Posebnim kosovom občinskega okoliša, kateri imajo v sebi ali samo ali po večini 
take vinograde raznih gospodarjev, da se držd drug druzega, utegne občinski odbor do­
govorno s temi gospodarji, po oznanilu, kakoršno je v tistem kraji navadno, razglasiti 
prepoved, da se v tem okoliši tergatev ne sme začeti pred tistim dnevom, ki ga je ob­
činski odbor postavil. Izimek od tega naj župan posameznim vinogradnikom dovoli tedaj, 
ko izrekö, de sami povrnejo stroške, kar bi jih utegnilo biti od posebnih čuvajskih pre­
skrbi!, potrebnih drugim vinogradom v obrambo za to, ker so oni po svojih vinogradih 
jeli poprej trgati.

II. K azenske določila.
§. 13.

Poljske okvarbe kazen je 1 do 40 goldinarjev globe ali 6 ur do 8 dnij zapora.
A to določilo ima vendar izimke, zaznamenane v naslednjih dveh §§., v 14. in 15.

§. 14.

Prestopek tistih ukazov in prepovedij, kar jih je v §§. 4— 11 živini brandčih kvaro 
delati, naj se praviloma oglobi (kaznjuje v novcih) po tem odmerilu:

od konja, mezga ali osla je globe p o ..........................................................1 gld. — kr.
» goveda po  —  „ 50 „

prasca „ 
koze „
ovce „
gosi
drugo ktiretine po

-  ,  30
-  » 30
-  »  20
-  » 10
—  » 5

Ta kazen bodi dvojna, ako se živina zaradi paše nalašč žene na tuja tla, ali če je 
prestopek bil po noči. (§. 7.)

Dvojna bodi kazen tudi tedaj, kadar se prestopek zgodi na obdelanih njivah, vrtih, 
vinogradih, na mokrih ali vgröznih travnikih ali na takih zemljiščih, ki jih ograje, pre­
povedne deske ali drugačna v tistem kraji navadna svarila zaznamenavajo, da so zaprta.

Za prestopek v §. 3 za a) in b), če se je storil tako, da se je brez pravice ho­
dilo ali ležalo, naj vsak človek trpi po 50 kr. globe; a če se je brez pravice jezdilo ali 
vozilo, tedaj bodi po goldinarji od jezdnega ali vprežnega živinčeta globe; v §. 3. za
f) omenjeno okvarilo dreves ali koristnega grmovja na deblu se kaznjuje tako, da je po 
dva goldinarja globe od vsacega drevesa ali grma; kadar se osmuka lfstovje ter odlo­
mijo ali kako drugače okvarijo veje, mladike, cvetje ali sadje, naj se dä po goldinarji 
od vsacega drevesa ali grma; ako se izdere lösen kol, bodi po goldinarji od kola.



§. 12.
F ü r  bestim m te T h e ile  des G em em degebietes, welche ausschließend oder zum  großen 

T h e ile  a u s  zusam m enhängenden W e in g ä rte n  verschiedener Besitzer bestehen, kann der G e ­
m eindeausschuß im  E inverständnisse m it diesen B esitzern m itte ls t o rtsüblicher K undm achung 
d as  V erb o t erlassen , daß  m it der W ein lese  in  dem betreffenden G ebiete vor dem vom 
G em eindeausschusse festgesetzten T a g e  begonnen werde. E in e  A u sn ah m e hievon hat der 
G em eindevorsteher einzelnen W eingartenbesitzern  d an n  zu bew illigen , w enn dieselben sich 
bereit erklären, die K osten der wegen der früheren  Lese in  ih ren  W e in g ä rte n  zum  Schutze 
der übrigen  W e in g ä rte n  etw a erforderlichen besonderen U eberw achungsm aßregcln selbst zu 
bestreiten.

11. Strafbestim m ungen.
§ . 13 .

D e r  F eldfrevel w ird  m it einer G eldstrafe  von 1 b is  4 0  G u ld e n  oder m it einer 
A rrests tra fe  von sechs S tu n d e n  b is  zu acht T a g e n  geahndet.

D iese  B e s tim m u n g  erleidet jedoch die in  den nachfolgenden § § . 1 4  und  1 5  bezeichnten 
A u sn ah m en .

§ . 14 .
D ie  U ebertre tung  der in  den § § . 4 — 11 enthaltenen, den S chu tz  gegen S ch ad en  durch 

V ieh  bezweckenden A nord n u n g en  und  V erbote ist in  der R egel m it einer G eldstrafe  nach 
folgendem  A u sm aß e  zu ahnden :
F ü r  je ein S tü c k  P fe rd , M a u lth ie r  oder Esel m it 1 ft. — kr.

n rr tt tt R in d . „ n 5 0 n

ff tr tt tt S chw ein ♦ . . . „ t t 3 0 n

ft rr n tt Z iege ♦ ♦ . . . n n 3 0 n

t t tr tt f t S c h a f • ♦ ♦ . „ t t 2 0 i t

t t t t tt tr G a n s  . . . . .  „ n 1 0 t t

tr tt t t tr anderen Federviehes . ♦ . ♦ t t n 5 t i

D iese  S tra fsä tz e  sind, w enn d as  V ieh  absichtlich der W eide  wegen a u f  ein frem des G r u n d ­
stück getrieben, oder w enn die U ebertre tung  zur N achtzeit (§ . 7) begangen w urde, zu verdoppeln.

E in e  V erdopp lung  t r i t t  auch d an n  ein, w enn die U ebertretung  au f bebauten Aeckern, 
G ä r te n ,  W e in g ä r te n , nassen oder durchbrüchigen W iesen  oder au f solchen G rundstücken 
s ta ttfa n d , welche durch E in fr ie d u n g , V erb o ts ta fe ln  oder andere ortsübliche Zeichen a ls  ab­
gesperrt bezeichnet sind. <

D ie  U ebertre tung  des § . 3  lit. a u n d  b is t ,  w enn sie durch unbefugtes G ehen oder 
L agern  begangen w urde, a n  jeder P e rso n  m it 5 0  kr., w enn  sie aber durch unbefugtes R e ite n  
oder F a h re n  verübt w urde, m it  E in em  G u ld e n  von jedem S tü c k  T ra g -  oder Z u g th ie r , d ann  
die im  § . 3  l it .  f  bezeichnete Beschädigung von B ä u m e n  oder N u tz u n g s -S trä u c h e rn  am  S ta m m e  
m it  Z w e i G u ld e n  fü r  jeden B a u m  oder S t r a u c h ,  d as  A bstreifen von L au b , sowie das 
Abbrechen oder sonstige V erletzen von A esten, Z w eigen , B lü th e n  oder F rü ch ten  m it E in em  
G u ld e n  fü r  jeden B a u m  oder S t r a u c h ,  daß A u sre iß en  von B a u m p fä h le n  m it E inem  
G u ld e n  fü r  jeden P f a h l  zu bestrafen.



Kadar so posebnega ozira vredne razmere, tedaj se utegne vsaka globa posebe tudi 
manjša prisoditi, a nikoli je ne bodi pod polovico zakonitega odmerila.

Vseh posameznih glob vkupaj ne sme za ist kazenski pregrešek biti nikoli nad 40  
goldinarjev.

§. 15.

Ako poljsko okvarbo načinfjo otroci, posli ali pastirji, ker se jim naročilo nij dovolj 
dopovedalo ali ker nijso bili zmožni tega naročila redno opraviti, naj naročnika, brez 
kacega razločka, ali so imenovane osobe prišle pod kazensko postopanje ali ne, za­
dene do 10 gld. globe, ker je dolžno skrb opustil.

To določilo naj posebno velja tudi tedaj, kadar se pastirjem nij bilo na tanko po­
vedalo, kod so meje pašnega okoliša.

A globa, katera zadene naročnika, ne sme preseči tiste globe, kar je postavljene na 
sam prestopek, ki so ga storile poprej imenovane osobe.

Za storjeno kvaro je naročnik porok po meri §. 1315 v obč. drž. zakoniku.

§. 16.

Kdor načini poljsko okvarbo, tacega ne zadene samo zaslužena kazen, nego dolžen 
je vselej tudi kvaro povrniti.

Za poljske okvarbe, katere je storilo več ljudij vkupej, je za storjeno kvaro vsak
posebe porok po meri §§. 1301 in 1302 v obč. drž. zakoniku.

I I I .  O poljsk ih  čuvajih (p o ljak ili).

§. 17.

Poljščini v obrambo, da je ne zadenö okvarbe, naj se poljski čuvaji (poljaki) posta­
vijo, ako jih je treba, ter naj se vzemö v prisego na poljsko čuvajstvo.

Ob takih slučajih naj občina primerno število vkupnih, v prisego vzetih čuvajev 
postavi tistim zemljiščem, katera ležč v nje okoliši ter spadajo k poljščini, in katerim 
posamezni gospodarji nijso posebnih čuvajev postavili po §. 18.

Troški s poljskimi čuvaji, katere postavi občina, naj po zmislu občinskega redti 
razmerno zadenö gospodarje tistih zemljišč, ki so čuvajem v pazko izročena.

8 privolitvijo političnega okrajnega oblastva utegneta dve ali tudi več občin tistim 
zemljiščem, katerim je v njih okoliši treba pazke, postaviti skupnega poljskega čuvaja, če 
kaže, da bode s tem poljščina imela dovolj obrambe.



B e i  E in t r i t t  besonders rücksichtswürdiger U m stände kann auch au f geringere E in ze ln ­
beträge, jedoch nicht au f w eniger a ls  au f die H ä lf te  des gesetzlichen A usm asses dieser B e ­
träge  erkannt w erden.

I n  keinem F a lle  d a rf die a u s  der S u m m e  der E inzelnbetrüge sich ergebende G e ld ­
strafe  fü r  denselben S t r a f f a l l  den G esam m tbetrag  von 4 0  G u ld e n  überschreiten.

§ . 15 .

W e n n  ein Feld frevel durch K in d e r , D ien s tleu te  oder H ir te n  in  F o lg e  m angelhaften  
A u ftrag es  oder U nfähigkeit den A u ftra g  o rd n u n g sm äß ig  zu vollziehen, begangen w ird , ist 
der A uftraggeber, ohne Unterschied, ob die genannten  P e rso n en  selbst einer S tra fb e h a n d lu n g  
unterzogen w urden  oder nicht, wegen unterlassener pflichtm üßiger O bsorge  m it einer G e ld ­
strafe b is  zu 1 0  ft. zu bestrafen.

D iese  B estim m u n g  h a t nam entlich auch d an n  A nw endung zu finden, w enn den H ir te n  
die G ren zen  des W eidegebietes nicht genau bekannt gegeben w ürben.

D ie  dem A uftraggeber aufznerlegende S t r a f e  d a rf  jedoch jenen G eldbetrag  nicht über­
steigen, welcher a u f  die von obigen P erso n en  begangene U ebertre tung  selbst gesetzt ist.

F ü r  den zugefügten S ch ad en  haftet der A uftraggeber nach M aß g ab e  des § . 1 3 1 5  des 
a llg . bürg . Gesetzbuches.

§ . 16 .

D e r  F e ld frev le r ha t abgesehen von der verw irkten S t r a f e  jedenfalls fü r  den verursachten 
S ch ad en  Ersatz zu leisten.

B e i  F e ld frev e ln , welche von m ehreren P erso n en  begangen w u rd en , haftet jeder fü r  
d m  zugefügten S ch ad en  nach M aß g ab e  der § § . 1 3 0 1  und  1 3 0 2  des allg. bürg . Gesetzbuches.

I I I .  V om  FeldschuHperfonale.

§ . 17 .

Z u m  Schutze des F e ld g u tes  gegen Feldfrevel sind erforderlichen F a l l s  F e ld h ü te r 
(F lu rw äch te r) zu bestellen und  a ls  solche in  E id  zu nehm en.

I n  solchem F a lle  ha t die G em einde fü r  die in  ihrem  G ebiete gelegenen, zum  F e ld ­
gute gehörigen G rundstücke , fü r  welche von einzelnen G rundbesitzern  besondere F e ld h ü te r 
au f G ru n d  des § . 18  nicht bestellt w erden, ein  gemeinschaftliches beeidetes Feldschutzpersonale 
in  entsprechender A nzah l zu bestellen.

D ie  K osten fü r  d as  von der G em einde bestellte Feldschutzpersonale sind im  S i n n e  
der G em eindeordnung  von den Besitzern der seiner Ueberwachnng an v ertrau ten  G rundstücke 
v erhü ltn ißm üßig  zu tragen .

M i t  G enehm igung  der politischen Bezirksbehörden können zwei oder auch m ehrere 
G em einden  fü r  die innerhalb  ih re r G em arkungen  zu beaufsichtigenden G rundstücke einen 
gemeinschaftlichen F e ld h ü te r bestellen, insoferne dam it der beabsichtigte S chutz  des F e ld g u tes  
genügend gesichert erscheint.



§• 18.

Posamezni gospodarji ali njih več, ki imajo vsi vkupej vsaj petdeset hektarov (86 %„ 
d. avst. oralij) k poljščini spadajočih zemljišč, utegnejo jim postaviti posebne, v prisego 
vzete poljake, naj si ta zemljišča ležč v istej občini ali ne, samo če tist kraj nema 
kakih zaprek, katere bi uperale, ta zemljišča združiti pod jedno čuvajstvo.

Ako bi se hoteli posebni, v prisego vzeti poljski čuvaji postaviti tacemu zemljiškemu 
prostoru, kateri nema zgoraj povedane mere, treba je poprej posebne privolitve od poli­
tične okrajne gosposke, in ta privolitev se sme samo tedaj odreči, kadar bi tehtni uzroki 
branili take čuvaje postavljati.

§. 19.

Postavljenega poljskega čuvaja naj politično okrajno oblastvo odobri in v prisego 
vzame. Potem je on javen stražnik po zmislu postave od 16. junija 1872 (drž. zak. 
št. 84).

Tako odobriti in v prisego vzeti je poljäka mööi samo tedaj, kadar zahteva tist, 
ki ga je postavil.

Priseza se tako, kakor govori zadaj priložena, spisana prisega.

§• 20.

Politično okrajno oblastvo more odreči, da se poljak ne odobri in v prisego ne vzame, 
če telesno nij sposoben ali če zaupa nij vreden.

§. 21 .

V poljsko čuvaj stvo se smejo odobravati in v prisego jemati samo taki ljudje, kateri 
so doveršili dvajseto leto ter znajo postave in ukaze, kar se jih tiče njihove službe.

Tudi taki, kateri so za gozdno in lovsko čuvajstvo vzeti v prisego, utegnejo se ob 
enem postaviti za poljsko čuvajstvo ter za-nje v prisego vzeti.

§. 22.

Vsacemu za poljsko čuvajstvo v prisego vzetemu človeku treba da politično okrajno 
oblastvo v poverilo dä pismeno potrdbo, da je za službo res odobren in v prisego vzet 
(§. 19); v to potrdbo se verhu tega dene ime tistega, kdor je čuvaja postavil, in tudi 
okoliš, kateri je čuvaju v pazko odkazan.

Ako bi se v čuvajskem okoliši kaj izpremenilo, dolžen je naročnik to nemudoma 
oznaniti političnemu okrajnemu oblastvu, da se popravi omenjena pismena potrdba.

če v prisego vzeti poljak v službo poljskega čuvajstva stopi h kacemu druzemu na­
ročniku, naj poljak pismeno potrdbo izroči političnemu okrajnemu oblastvu svojega no­
vega stališča, in to oblastvo njemu, pozivä,je se na prisego, katero je storil uže ob nastopu 
poprejšne službe, dL novo potrdbo, ustrezajočo izpromenjenim razmeram.

Obrazec te poterdbe naj ustanovi politična deželna oblast.



§ . 18 .
E inzelne oder m ehrere B esitzer von zusam m en m indestens fünfzig  H ektaren  (8 6  V , „ 

n . ö. Jo ch ) zum  F eldgu te  gehöriger G rundstücke können fü r  dieselben ein eigenes beeidetes 
Feldschutzpersonale bestellen, wobei es keinen U nterschied, macht, ob die betreffenden G r u n d ­
stücke in  derselben G em einde gelegen sind oder nicht, fa lls  n u r  ih re r B ere in ig u n g  zu einem 
U eberw achungs - Com plexe keine örtlichen H indern isse  entgegenstehen.

Z u r  B este llung  eines eigenen beeideten Feldschutzpersonales au f einem  d as obige A u s ­
m a ß  nicht enthaltenden G rnndcom plepe bedarf es einer vorläufigen besonderen B ew illig u n g  
der politischen B ezirksbehörde, welche ü b rigens n u r  wegen etw aiger gegen die beabsichtigte 
B este llung  sprechenden triftig en  G rü n d e  verw eigert w erden kann.

§ . 19 .
D e r  bestellte F e ld h ü te r ist von der politischen Bezirksbehörde zu bestätigen und  in  

E id  zu nehm en. E r  g ilt sohin a ls  öffentliche W ache im  S i n n e  des Gesetzes vom 1 6 . 
J u n i  1 8 7 2  ( R .  G .  B l .  N r .  8 4 ).

D iese  B es tä tig u n g  und  B eeidung  kann n u r  über V e rlan g en  des B este lle rs  des F e ld ­
h ü te rs  erfolgen.

D e r  E id  ist nach der beiliegenden E idesfo rm el abzunehm en.

§. 20.
D ie  B estä tig u n g  und  B eeid igung  kann wegen M a n g e ls  der fisischen Tauglichkeit oder 

der V ertrau en sw ü rd ig k eit von der Politischen Bezirksbehörde verw eigert w erden.

§. 21.
F ü r  den Feldschutz dü rfen  n u r  P e rso n en  bestätigt und  beeidet w erden , welche d as  

zwanzigste L ebensjahr zurückgelegt haben u n d  die K e n n tn iß  der a u f  ih re D ien stle is tu n g  be­
züglichen Gesetze und  V ero rd n u n g en  besitzen.

Auch das fü r  den F o rs t-  oder Jagdschutz beeidete P e rso n a le  kann zugleich fü r  den 
Feldschutz bestellt und  h iefü r in  E id  genom m en werden.

§. 22.
Je d e m  fü r  den Feldschutz B eeideten ist seitens der politischen Bezirksbehörde zu seiner 

L eg itim ation  eine B escheinigung über die erfolgte B estä tig u n g  im  A m te  und  B eeid igung  
(§ . 19) zu erfolgen, welche zugleich auch den N a m e n  des B este lle rs  und  die genaue A n ­
gabe des dem F e ld h ü te r zu r Ueberwachung zugewiesenen G ebietes zu en thalten  hat.

A llfä llige  A enderungen des U eberwachungsgebietes ha t der B este lle r unverw eilt der 
politischen Bezirksbehörde behufs B erich tigung  der erw ähnten B escheinigung anzuzeigen.

B e im  U ebertritte  eines beeideten F e ld h ü te rs  in  den. Feldschutzdienst eines anderen 
B este lle rs  ha t der F e ld h ü te r die B escheinigung der politischen Bezirksbehörde seines neuen 
S ta n d o r te s  zu übergeben, welche demselben dagegen u n te r  B e ru fu n g  des bereits beim A n ­
tr itte  des früheren  D ie n s te s  geleisteten E ides, eine neue, den geänderten V erhä ltn issen  en t­
sprechende B escheinigung auszufo lgen  hat.

D a s  F o rm u la re  der B escheinigung ist von der politischen Landcsstelle festzusetzen.



§. 23.

Če pri poljaku, ki je uže v prisego vzet, nastopi kaj tacega, kar bi mu po §. 20.
"bilo prisego branilo, tedaj naj, ako čuvaj nij izgubil službe vsled sodniške razsodbe po
kazenskem zakonu, politično okrajno oblastvo prisodi, da se mu utegne odobrilo v službi 
razreči (§. 19) in odvzeti potrdba, omenjena v §. 22.

§. 24.

V službi odobrenega in v prisego vzetega čuvaja veže dolžnost, kadar opravlja svoje 
delo, nositi službeno znamenje, ki ga naj politično okrajno oblastvo določi ter primerno 
razglasi.

On ima tudi pravico, v službi nositi kratko sabljo, katere vendar ne sme rabiti, 
razven kadar je v takej sili, da je upravičen, samega seba braniti.

§. 25.

Kar se tiče uradne stopinje v prisego vzetega čuvaja, in posebno kar se tiče verjet­
nosti njegovega pričevanja ter tudi njegovih pravic, prijemati in loviti take ljudi, kateri
so se zasledili v kazilnem dejanji, namerjenem proti obrambi poljščino, ali kateri so ta­
cega dejanja zeld sumili, potem kar se tiče odjemanja takih stvarij, ki so pridobljene v 
kaznilnem dejanji, ali ki so bile v to dejanje odmenjene, napdsled kar se tiče njegove 
dolžnosti, vse te stvari in tudi prijete ljudij izročati nadstojnemu oblastvu, —  veljajo do­
ločila v postavi od 16. junija 1872 (drž. zak. št. 84).

§. 26.

Kadar živina okvari zemljišče, naj poljak brez okvarjenca zasebno zarubi zanj toliko 
žvinčet, kolikor je dovolj, da so kvara povrne (§. 1321 v obč. drž. zak.), če tega uže 
nij sam okvarjenec storil.

Poljski čuvaj, katerega je občina postavila, naj te rubdžni tedaj ne stori, kadar je 
kvaro naredila taka živina, ki jo od občinske črede, katero pase pastir, ki ga je postavila 
občina.

§. 27.

Poljaka veže dolžnost, da vsako poljsko okvarbo, katero zapazi, naj si je znano ali 
ne, kdo je to storil, nemudoma oznani svojemu naročniku, in sicer občinski poljak županu, 
a po §. 18. postavljeni poljak svojemu gospodarju ter ob enem tudi županu.



§ . 2 3 .

T re te n  bezüglich eines schon beeideten F e ld h ü te rs  solche U m stände ein, welche in  G e m ä ß ­
heit des § . 2 0  seiner B eeid igung  entgegen gestanden w ären, so hat die Politische B ez irk s­
behörde, fa lls  der A m tsv erlu s t nicht schon kraft einer gerichtlichen A b u rth e ilu n g  au f G ru n d  
des S trafgesetzes eingctreten w äre, hinsichtlich des allfü lligen W id e rru fe s  der B es tä tig u n g  
im  A m te (§ . 19) und  E inziehung  der im  § . 2 2  erw ähnten B escheinigung zu erkennen.

§ . 2 4 .

D e r  im  A m te  bestätigte und  beeidete F e ld h ü te r ist verpflichtet, in  A u sü b u n g  des 
D ie n s te s  das von der politischen Bezirksbehörde zu bestimmende und  gehörig kundznmachende 
D ienstzeichen zu trägen .

D erse lbe  ist zugleich befugt, im  D ien s te  ein kurzes S e iten g ew eh r zu tragen , von 
welcher W affe  jedoch n u r  im  F a lle  gerechter N othw ehr G ebrauch gemacht werden darf.

§ . 2 5 .

H insichtlich der am tlichen S te l lu n g  des beeideten F e ld h ü te rs  und  nam entlich hinsichtlich 
der G laubw ürd igke it seiner abgelegten Z eugenaussagen , d an n  der B efugnisse desselben in  
B ezug  au f die V erh a ftu n g  und  V erfo lg u n g  von P ersonen , welche bei V erü b u n g  einer ge­
gen die S ich erh e it des F e ld g n tes  gerichteten s trafbaren  H a n d lu n g  betreten w urden, oder 
einer solchen H a n d lu n g  dringend verdächtig erscheinen, ferner hinsichtlich der A bnahm e der 
von der s trafbaren  H a n d lu n g  herrührenden, sowie der zu r V erü b u n g  derselben bestim m ten 
S ach en , endlich hinsichtlich der V erpflich tung  zu r Uebergabe dieser S ach en , sowie der in  
V erw ah ru n g  genom m enen P erso n en  an  die zuständige B ehörde —  sind die B estim m u n g en  
des Gesetzes vom  1 6 . J u n i  1 8 7 2  ( R .  G .  B .  N r .  8 4 ) m aßgebend.

§ . 2 6 .

W e n n  d as  G rundstück  durch V ieh  beschädigt w ird , ha t der F e ld h ü te r die P r iv a tp fä n ­
dung, fa lls  dieselbe nicht vom Beschädigten selbst bereits vorgenom m en w urde, in  A bw e­
senheit des Letzteren fü r  denselben über so viele S tücke  V iehes, a ls  zu r Entschädigung h in ­
reicht, zu vollziehen (§ . 1 3 2 1  a. b. G .) .

D iese  P fä n d u n g  ha t von S e i te  des von der G em einde bestellten F e ld h ü te rs  d an n  zu 
unterbleiben, w enn die Beschädigung durch die zu r Gem eindehecrde gehörigen und  von einem  
von der G em einde bestellten H ir te n  gehüteten Viehstücke geschehen ist.

§ . 2 7 .

D e r  F e ld h ü te r ist verpflichtet, jeden w ahrgenom m enen Feldfrevel, ohne Unterschied ob 
der T h ü te r  bekannt ist oder nicht, unverw eilt zu r K e n n tn iß  seines B este lle rs  zu bringen , 
und  zw ar der von der G em einde bestellte F e ld h ü te r zu r K e n n tn iß  des G em eindevorstehers 
und  der nach § . 18  bestellte F e ld h ü te r zu r K en n tn iß  seines D ie n s th e rrn  und  gleichzeitig 
des G em eindevorstehers.



§. 28.

Poljak naj taköj izroči županu stvari in orodje, kar je zaradi poljske okvarbe odvzel 
po §. 5. in 6. v postavi od 16. junija 1872 (drž. zak. št. 84).

Kadar živino zarubi čuvaj, ki ga je postavila občina, dolžen jo je nemudoma izročiti 
županu.

Poljak, postavljen po §. 18., naj nemudoma svojemu gospodarju izroči zarubljeno 
živino ter ob enem to rubežen oznani županu.

§. 29.

Politično okrajno oblastvo treba da o vseh v prisego vzetih poljskih čuvajih, kar jih 
je v njenim kraji, drži zapis, kateri naj vedno bode v razvidnosti.

Občinski glavarji (župani), oziroma zemljiški gospodarji (§. 18.) so dolžni, vsako iz- 
premembo prisežnih čuvajev, katere so postavili, najpozneje o 14 dnevih oznaniti politič­
nemu okrajnemu oblastvu, drugače jih zadene dva do deset goldinarjev globe za redno 
kazen.

I V .  K ako je  postopati in ktcra oblastva naj postopajo.

g. 30.

Postopati o poljskih okvarbah, oziroma preiskovati jih in kaznjevati, pristoji županu 
tiste občina, ki se je v njenim okoliši postava prelomila.

To kazensko pravico po ukazu občinskega redü zvršuje v izročenem področji župan 
z dvema prisednikoma (občinskima svdtnikoma) vred.

A kadar so postavljene! te občine obdolženi, da so poljsko okvarbo načinih kakej 
drugej občini, ali kadar se sploh stvar suče okolo take poljske okvarbe, v katero se kaže, 
da je zapleteno občinsko, po gori omenjenem pravilu nadstojno glavarstvo, tedaj kazensko 
postopanje prve stopinje pristoji političnemu okrajnemu glavarstvu.

§• 31.

Kazensko postopanje se prične samo tedaj, kadar zahteva tist, kogar je zadela poljska 
okvarba, ali komur je pretila nevarnost, ali kadar v prisego vzeti čuvaj na ravnost ovädi 
poljsko okvarbo.

§. 32.

Župana veže dolžnost, da vse, kar zve storjenega proti varnosti poljščine, taköj 
oznani okvarjenemu, ter da posebno tiste pregreške, ki spadajo pod občni kazenski zakon, 
nemudoma ovadi kazenskemu oblastvu, naj bi o njih dalje postopalo.



§ . 2 8 .
D e r  F e ld h ü te r hat die nach M aß g ab e  der § § . 5  und  G des Gesetzes vom 16 . J u n i  

1 8 7 2  ( R .  G .  B l .  N r .  8 4 ) a u s  A n la ß  des F e ld freve ls  abgenom m enen S a c h e n  und  W erk ­
zeuge sofort dem G em eindevorsteher zu übergeben.

W e n n  Viehstücke durch einen von der G em einde bestellten F e ld h ü te r gepfändet w u r­
den, ha t Letzterer dieselben ohne V erzug  dem G em eindevorsteher zu übergeben.

D e r  nach § . 18  bestellte F e ld h ü te r ha t die gepfändeten Viehstücke unverzüglich sei­
nem  D ie n s th e rrn  zu übergeben und  gleichzeitig dem G em eindevorsteher die geschehene P f ä n ­
dung  anzuzeigen.

D ie  politische Bezirksbehörde hat über alle in  ih rem  Bezirke besindlichen beeideten 
F e ld h ü te r  einen V orm erk  zu führen  und  selben in  steter Evidenz zu erhalten .

D ie  G em eindevorsteher beziehungsweise die G rundbesitzer (§ . 18) sind bei V e rm e i­
dung  einer O rd n u n g s s tra fe  von Z w e i b is  Z e h n  G u ld e n  v erp ach te t, jede V erän d eru n g  in  
dem  S ta n d e  des von ihnen  bestellten beeideten Feldschutzpersonales in n erh a lb  der F r i s t  von 
län g sten s 1 4  T a g e n  zu r K e n n tn iß  der politischen Bezirksbehörde zu b ringen .

I V .  V o n  dem V erfahren und den zu dessen Durchführung berufenen
B ehörden.

§ . 3 0 .
D ie  D u rch fü h ru n g  des V e rfah ren s  a u s  A n la ß  vorkom m ender F eldfrevel, beziehungs­

weise die U ntersuchung und  B e s tra fu n g  derselben steht dem G em eindevorsteher jener G e ­
m einde zu, in  deren G ebiete die G esetzes-U ebertretung begangen w urde.

D ie se s  S tra f re c h t w ird  nach V orschrift der G em eindeordnnng  vom G em eindevorsteher 
in  G em einschaft m it zwei B eisitzern  (G em einderäthen) im  übertragenen  W irkungskre ise  
ausgeübt.

S i n d  jedoch die O rg a n e  einer G em einde des F e ld freve ls  zum  N achtheile einer a n ­
deren G em einde beschuldigt, oder handelt es sich ü berhaup t u m  einen F eldfrevel, rücksicht­
lich dessen der nach obiger R eg e l competente G em eindevorstand befangen erscheint, so steht 
d as  S tra fv e r fa h re n  in  erster I n s ta n z  der politischen Bezirksbehörde zu.

§• 3 1 .
D ie  E in le itu n g  des S tra fv e r fa h re n s  findet n u r  au f V e rla n g e n  des durch den F e ld ­

frevel Beschädigten oder G efährdeten  oder über die u n m itte lb are  Anzeige des beeideten F e ld ­
h ü te rs  sta tt.

§ . 3 2 .
D e r  G em eindevorsteher ist verpflichtet, von allen  zu seiner K e n n tn iß  gebrachten V e r­

letzungen der S ich erh e it des F e ld g u tes  den Beschädigten ungesäum t in  K e n n tn iß  zu setzen 
und  insbesondere diejenigen V erletzungen, welche der B eh an d lu n g  nach dein allgem einen 
S trafgesetze  un terliegen , ohne V erzug  der S tra fb eh ö rd e  zu r w eiteren A m tsh an d lu n g  anzuzeigen.



. §• 33.

Župan treba da stvari od poljske okvarbe pridobljene, katere je njemu poljski čuvaj 
izročil po §. 28., oddä okvarjenemu gospodarju, ako mu je znan.

A če okvarjene« ni znan, tedaj naj župan stori vse, česar je treba, da zvč, ter 
omenjene stvari naj za zdaj shrani, ali, ako se take, da bi se izpridile, naj jih neznanemu 
okvar jenen v korist prodd na dražbo ali kako drugače k pridu pripravi.

Ako tudi se je za okvarjenca ovčdalo, a on se vendar za te stvari ali za njih vred­
nost ne oglasi v letu d ni j od tistega časa, ko se je bila poljska okvarba zgodila, tedaj 
naj vsi novci (denarji), kar se jih je na dražbi skupilo za te stvari, ako jih nij nad pet 
goldinarjev, gredo v ubožni zaklad tistega kraja, —  vendar naj občini ostane poroštvo 
za pravice, katere bi gospodar teh stvarij morebiti imel še mej dobo zastarelosti; ako 
so li skupi nad pet goldinarjev, naj se novci vsi izročč političnemu okrajnemu oblastvu, 
da jih potem kam dalje oberne.

S

§. 34.

Če se je županu zarubljena živina izročila po §. 28., naj to mahoma zglasi njenemu 
gospodarju, ako je znan, in tudi okvarjencu, katerega treba da ga še posebno pozove, 
naj svojo pravico do povračila storjene kvare dokaže najpozneje v osmih dneh po rubežni, 
ker drugače bi zarubljeno živino bilo nazaj dati gospodarju, ako bi se zanjo oglasil.

Če je okvarjene« v tem določenem roku dokazal svojo pravico, naj župan poskuša, 
da se okvarjene« in gospodar zarubljene živine z lepa dogovorita, koliko gre okvarjencu 
povračila. Ako se ne moreta pogoditi z lepa in je uže okvarjene« tudi tožbo pred sod­
nika pognal po § 1321. v obč. drž. zak., tedaj župan, da povračilo storjene kvare dohode 
terdnost, sam izreče, koliko je gospodar dolžen plačati, in kadar ta plača, treba mu je 
zarubljeno živino vrniti še predno je postopanje o polskoj okvarbi pravokrčpno dognano. 
(§. 1322. v obč. drž. zak.)

§. 35.

Določila §. 34. ter ondukaj v red spravljene županove dolžnosti veljajo tudi tedaj, 
kadar za kacega okvarjenega gospodarja zarubi njegov prisezni poljak.

§. 36.

Župan treba da pri poljskih okvarbah o vsacem posameznem slučaji, kateri pride v 
preiskovanje po §. 31., brez odloga dožene, ali se je zgodil res ker kako se je zgodil, 
in da tudi z vrši zapis o dokazilih, ter ako se okvarjene« in obdolženec ne pogodita za 
povračilo storjene kvare, da cenitev napravi in po njej izreče, koliko povračila bodi s ti­
stimi stvarmi vred, ki so se od poljske okvarbe pridobljene po §. 33. izročile okvarjencu.



§* 3 3 .
D e r  G em eindevorsteher hat die ihm  nach § . 2 8  vom F e ld h ü te r  übergebenen, von einem  

F eld frev e l herrührenden  S a c h e n , w enn  der beschädigte E igen thüm er derselben bekannt ist, 
diesem Letzteren auszufo lgen .

I s t  der Beschädigte nicht bekannt, so ha t der G em eindevorsteher wegen dessen E rm ittlu n g  
d as  E rforderliche zu veranlassen und  die gedachten G egenstände einstw eilen zu verw ahren, 
oder, fa lls  dieselben dem V erderben  un terliegen , zu G u n s te n  des nicht bekannten Beschä­
d igten  zu versteigern, oder sonst entsprechend zu verw erthen.

W e n n  der Beschädigte, ungeachtet dessen E rm itt lu n g  eingeleitet w orden ist, sich z u r  
U ebernahm e der S a c h e n  beziehungsweise deren W e rth e s  b innen  J a h re s f r is t  vom Z eitp u n k te  
des begangenen F eld frev e ls  nicht gemeldet hat, so ist der E r lö s  der zu r versteigernden S a ­
chen, w enn er fü n f  G u ld e n  nicht übersteigt, a n  den A rm enfond  des O r te s ,  gegen H a f tu n g  
der G em einde fiir die dem E igen thüm er der S a c h e n  innerh a lb  der V erjäh ru n g sze it etwa 
zustehenden Ansprüche, abzugeben; übersteigt der E r lö s  diesen B e tra g , so ist er an  die po­
litische Bezirksbehörde zu r w eiteren V erfü g u n g  einzusenden. •

§ . 3 4 .
A u s  A n la ß  der nach § . 2 8  erfolgten Uebergabe der gepfändeten Viehstücke a n  den 

G em eindevorsteher hat derselbe hievon sowohl den E igen thüm er des gepfändeten V iehes, 
w enn  dieser bekannt ist, a ls  auch den Beschädigten und  diesen Letzteren insbesondere m it 
der A uffo rderung  sogleich zu verständigen, daß er seinen A nspruch ans den Schadenersatz 
län g sten s b innen  acht T a g e n  von der P fä n d u n g  geltend zu machen habe, w idrigenfa lls  d as  
gepfändete V ieh  dem sich m eldenden E igen thüm er zurückgestellt werden m üßte .

W u rd e  dieser A nspruch von S e i t e  des Beschädigten innerhalb  der bezeichneten F r is t  
geltend gemacht, so hat der G em eindevorsteher über die H öhe der Entschädigung zwischen 
dem  B eschädigten und  dem E igen thüm er des gepfändeten V iehes ein gütliches Uebereinkom- 
m en  zu verm itte ln  und  im  F a lle  keine A bfindung  zu S ta n d e  kommt, wohl aber von dem 
B eschädigten die K lage nach § . 1 3 2 1  allg . bü rg . Gesetzbuches vor den R ich ter gebracht ist, 
zu r S ich erste lln n g  deS Schadenersatzes den B e tra g  festzusetzen, gegen dessen E rla g  das ge­
pfändete V ieh  dem E igen thüm er noch vor rechtskräftiger B eend igung  des V e rfah ren s  über 
den Feldfrevel auszufo lgen  ist (§ . 1 3 2 2  allg . bürg . Gesetzbuches).

§ . 3 5 .
D ie  B estim m u n g  des § . 3 4  und  das daselbst geregelte E inschreiten des G em einde­

vorstehers finden auch au f den F a l l  A n w en d u n g , w enn die P fä n d u n g  zu G u n s te n  eines 
beschädigten D ie n s th e rrn  durch dessen beeidigten F e ld h ü te r erfolgt ist.

§ . 3 6 .
D e r  G em eindevorsteher ha t über jeden einzelnen nach § . 3 1  zur U ntersuchung ge­

langenden F a l l  eines F eld frev e ls  ohne V erzug  die S ich erste lln n g  des T a tb e s ta n d e s  und  
die A ufn ah m e der B e w e ism itte l durchzuführen und , fa lls  zwischen dem Beschädigten und 
dem  B eschuldigten ein  Vergleich über den Schadenersatz nicht zu S ta n d e  kommt, zugleich 
a u f  den B e tra g  des Letztem m it Rücksicht au f die an  den Beschädigten nach § . 3 3  au s-  
gefolgten, vom Feldfrevel herrührenden S ach en  m itte ls t Schätzung  festzustellen.



§• 37.

V cenitev poljske okvarbe je najpoprej poklicati v prisego vzete poljske čuvaje.
Ako poljski čuvaj mčni, da je nad pet goldinarjev kvare, naj jo župan taköj d<4

ceniti priseznemu cenitelju.
Tudi sicer, kadar se koli zgodi kaka poljska okvarba, sme okvarjenec in obdolženec

od župana zahtevati, da kvaro dL ceniti priseznemu cenitelju.

§. 38.

Če kvare nijso po §. 37. cenili prisezni čuvaji, naj župan v tč delo pokliče tiste 
cenitelje, katere je sodilnica postavila in v prisego vzela. Kadar takih ceniteljev ni j, 
tedaj je politično okrajno oblastvo dolžno, da na prošnjo občine postavi posebne cenitelje 
poljskim okvarbam, ter da jih ali to oblastvo ali njegov namestnik vzame v prisego.

§. 39.

V kazenskej razsodbi naj se za storjeno kvaro izreče tudi pravica do njenega po­
vračila, ki okvarjencu pristoji po kaki pogodbi s poljskim okvarnikom ali po cenitvi, ako 
tega povračila nij nad petnajst goldinarjev ter ga obsojenec ne izpodbija za to, ker se 
mu zdi preveliko.

Kadar se izpodbija pravičnost kake cenitve, ki je bila nad 15 gold. postavljena, 
tedaj je v kazenskej rasodbi izreči samo do 15 gld. povračila, in okvarjenca je treba za 
tisto, kar več zahteva, napotiti na civilno pravdo.

Ob enem je treba tudi o osobi tistega, ki je povračilo dolžen, razsoditi po §§. 15. 
in 16. ter ako so od poljske okvarbe užitka imeli še kaki drugi ljudjč, kateri nijso kri­
vice deležni, kakor se to godi, kadar se kaj popase, tedaj je izreči, če naj tudi ti ljudje 
ukvarjencu kaj povračila dadč znotraj tistih mej, katere so za povračilno vsoto (znesek) 
narejene v prvem odstavku.

§. 40.

V kazenskej razsodbi naj se krivcu tudi naloži povračilo tistih stroškov, kar se jih 
je nabralo, ker je bilo treba rubiti ali tudi rediti zarubljeno živino in ker se je morebiti 
kvara ceniti dala priseznim ceniteljem.

§. 41.

O tistem okvarnikovem orodji, katero mu je bilo pri poljskej okvarbi odvzeto, ker 
se je rabilo v kaznilnem dejanji, naj se v razsodbi izreče, da je propadlo na korist ubož- 
nega zaklada, ako je namreč okvarjenec prejel povračilo za svojo kvaro in so tudi troški



§ . 3 7 .
Z u r  Schätzung  des durch einen Feld frevel verursachten S ch ad en s  ist zunächst das be­

eidete Feldschutzpcrsonale berufen.
Uebersteigt aber der S chade nach den: D a fü rh a lte n  des F e ld h ü te rs  fü n f G u ld en , so h a t 

der G em eindevorsteher die Abschätzung desselben durch einen beeideten S ch ü tzm an n  ohne 
V erzug  zu veranlassen.

D ie  V o rn ah m e der S chätzung  des S ch ad en s  durch einen beeideten S ch ä tzm an n  kann 
auch sonst in  allen  F eldfrevelfü llen  sowohl von dcnt Beschädigten, a ls  auch vom E rsatz­
pflichtigen beim  G em eindevorsteher begehrt w erden.

§ . 3 8 .
In s o w e it  die S chätzung  nicht nach § . 3 7  durch das beeidete Feldschutzpersonale vor­

genom m en w ird, h a t sich der G em eindevorsteher hiezu der fiir  Gerichtszwecke bestellten u n d  
beeideten Schützm ttnner zu bedienen; sind solche S ch ä tzm än n er nicht vorhanden, so hat die 
politische Bezirksbehörde über E rsuchen der G em einde S ch ä tzm än n er fü r  F revelangelegenheiten 
besonders zu bestellen und  dieselben entweder selbst zu beeiden, oder durch einen eigenen 
Abgeordneten beeiden zu lassen.

§• 3 9 . '
M i t  dem S tra fe rk en n tn isse  ist auch der A usspruch über den Schadenersatz zu ver­

b in d en , welcher dem  Beschädigten au f G ru n d  seines etw aigen dicsfälligen  V ergleiches m it 
dem F e ld frev le r oder au f G ru n d  der vorgenom m enen S chätzung  gebührt, w enn  diese den 
B e tra g  von fünfzehn G u ld e n  nicht übersteigt, oder, w enn  ihre R ichtigkeit von dem  V e r-  
u rth e ilten  nicht bestritten  w ird .

W ird  die N ichtigkeit einer den B e tra g  von 1 5  fl. übersteigenden Schätzung  bestritten , 
so ist der S ch ad e  in t S tra fe rk en n tn isse  b lo s b is  zum  B e tra g e  von 1 5  fl. zuzusprechen und  
der Beschädigte m it seinem M ehranspruche au f den Civilrechtsw eg zu verweisen.

Z ugleich  ist über die P e rso n  des Ersatzpflichtigen im  S i n n e  der § § . 15  und  10  
zu erkennen u n d  im  F a lle  d ritte  P e rso n e n , welchen eine M itschu ld  nicht zu r Last fä llt, 
a u s  dem Feld frevel N utzen  gezögert haben, wie bei B eschädigungen durch A bweiden u .  dgl. 
w eiters  zu bestimmen,■ inw ieferne diese P erso n en , innerhalb  der tu t ersten Absätze in  A n ­
sehung des B e tra g e s  gezogenen G renzen , dem Beschädigten Ersatz zu leisten haben.

§ . 4 0 .
M i t  dem S trase rk en tn isse  ist dem S ch u ld ig en  auch der Ersatz der A u slag en , welche 

a u s  A n la ß  der V o rn ah m e der P fä n d u n g  u n d  fü r  die V erp flegung  des gepfändeten V iehes, 
darin fü r  die allfüllige S chätzung  des S ch ad en s  durch beeidete Schützleute arrfgelaufen sind, 
aufzuerlegen.

8 . 4 1 .
D ie  a u s  A n la ß  des F eld frev e ls  abgenom rnenen, zu r V erü b u n g  der strafbaren  H a n d ­

lu n g  verw endeten, >dem F re v le r  gehörigen Werkzerrge s in d , w enn der Beschädigte den 
Ersatz des ihm  zugefügten S ch ad en s  erhalten  hat und  die K osten des S tra fv e r fa h re n s  ge­
deckt sind, soferne der W e rth  dieser S a c h e n  den B e tra g  von fü n f  G u ld e n  nicht übersteigt



kazenskega postopanja uže plačani, ter če vrednost teh stvarij ne preseza petih goldinar­
jev in je verhu tega manjša od prisojenega povračila.

Ako vsega tega nij, naj se orodje poverne gospodarju, če okvarjenec nema nič pra­
vice do njega.

§. 42.

Pritožba na županovo razsodbo gre k tistemu političnemu oblastvu, pod katero dotična 
občina neposrednje stoji, kar se tiče izročenega področja (h krajnemu oblastvu, k dežel- 
nej oblasti).

Pritožba se ustno ali pismeno zglasi županu v osmih dneh od tistega dneva, katerega 
se je bila izpodbijana razsodba naznanila ali vročila.

Na dve soglasni razsodbi nij potem dalje nobene pritožbe.
Če kazensko postopanje v pervej stopinji pristoji političnemu okrajnemu oblastvu, 

tedaj o pritožbah k višjemu sodniku veljajo splošna, semkaj mereča določila.

§. 43.

Globe gredo v ubožni zaklad tiste občine, v katerej se je pripetila poljska okvarba. 
Ako bi se globa ne dala iztirjati, naj se izpremcm v zapor ali v delovne dni za 

občno-koristno namene.
Za do pet goldinarjev globe se utegne prisoditi do 24 ur zapora, a nikdar izpod 

6 ur. Dnina, kakoršna jo v tistem kraji navadna, naj se šteje za jeden dan dela.

§. 44.

Preiskovanje in kazen poljskim okvarbam mine, če se na okvarnika nikakoršno pre­
iskovanje nij začelo v treh mesecih od tistega dneva, katerega se je zgodila poljska 
okvarba.

8 civilno pravdo se more iskati povračilo za tako poljsko okvarbo, katera zaradi 
zastarelosti nij prišla v preiskavo.

V . Kdaj moč izgube starejši ukazi ter se začne 
ta zakon zvrševati.

§. 45.

Tist dan, katerega ta postava «lobode moč, izgubč veljavo vsi dozdanji ukazi, kar 
se jih tiče poljske obrambe, kolikor so ti ukazi po pričujoči postavi prenarejeni, in posebno 
ukaz ministerstev za notranje stvari in za pravosodje od 30. januarja 1860 (drž. zak. 
st. 28).



U lld  zudem geringer i s t ,  a ls  der zuerkannte Schadenersa tz, zu G u n s te n  des A rm enfondes 
fü r  verfallen  zu erklären.

T re te n  diese V oraussetzungen  nicht e in , so sind die W erkzeuge, fa lls  nicht dem B e ­
schädigten ein A nspruch d a ra u f zusteht, dem E igen thüm er zurückznstellen.

§♦ 4 2 .

D ie  B e ru fu n g  gegen das E rkenntnis; des G em eindevorstehers geht an  die politische 
B eh ö rd e , welcher die betreffende G em einde bezüglich des übertragenen  W irkungsk re ises 
u n m itte lb a r  un tersteh t (Bezirksbehörde, Landes stelle).

D ie  B e ru fu n g  ist b in n en  acht T a g e n  vom T a g e  der K undm achung beziehungsweise 
Z u s te llu n g  des angefochtenen E rkentnisses gerechnet, beim  G em eindevorsteher schriftlich oder 
m ündlich einzubringen.

G egen zwei gleichlautende Erkentnisse findet eine w eitere B e ru fu n g  nicht s ta tt.
W e n n  d as  S tra fv e rfa h re n  der politischen Bezirksbehörde a ls  erste I n s ta n z  zusteht, 

so gelten bezüglich des w eiteren R echtszuges die allgem einen d iesfäü igen  B estim m u n g en .

' § . 4 3 .

D ie  G eld stra fen  fließen in  den A rm enfond  jener G em ein d e , in  deren G ebiete der 
Feld frevel begangen w urde.

I m  F a lle  der N ichteinbriuglichkeit ist die G eldstrafe  in  A rreststrafe  oder in  A rb e its ­
tage zu gem einnützigen Zwecken um zuw andeln .

H iebei kann fü r  einen S tra fb e trn g  b is  fü n f  G u ld e n  au f A rrest b is  2 4 , n ie m a ls  aber 
u n te r  6  S tu n d e n  erkannt w erden. D e r  ortsübliche T a g lo h n  ist einem  T a g e  A rbeit gleich­
zuhalten .

§ . 4 4 .
D u rc h  die V e rjä h ru n g  erlischt U ntersuchung und  S t r a f e  der F e ld frev e l, w enn der 

F re v le r  b innen  3  M o n a te n  vom T a g e  des begangenen F re v e ls  nicht in  U ntersuchung ge­
zogen w orden ist.

D ie  Schadenersatzansprüche a u s  einem  wegen V e rjä h ru n g  nicht in  U ntersuchung ge­
zogenen F eldfrevel können au f dem Civilrechtsw ege geltend gemacht werden.

V . V o n  der Außerkraftsetzung der älteren Vorschriften und dem
V ollzüge dieses Gesetzes.

§ . 4 5 .

M i t  dem T a g e  der W irksam keit dieses Gesetzes tre ten  alle b isherigen V orschriften  
in  A ngelegenheiten des Feldschutzes, insow eit letztere im  gegenw ärtigen Gesetze ihre R eg e lu n g  
gefunden haben und  nam entlich die V ero rd n u n g  der M in is te r ie n  des I n n e r n  und  der J u s t iz  
vom 3 0 . J ä n n e r  1 8 6 0  ( R .  G .  B .  N r .  2 8 ) au ß er K ra ft.



§. 46.

To postavo zveršiti se naroča ministru za poljedelstvo in ministru za notranje 
stvari.

V Bu d i mu  17. januarja 1875.

Franc Jožef 1. r.

L asser 1. r. Chlnm ecky 1. r.

------ X------

Prisega poljskih čuvajev.

Prisezam, da hočem nad poljščino, katera bode meni v skerb izročena, vedno čuti 
in jej biti v obrambo, kar bodem najskerbnčje ter najzvestdje m ogel; da hočem vse tiste, 
kateri bi poskušali poljščino kakor koli okvariti ali bi jo res okvarili ali sploh storili kak 
poljski pregrešek, ne gledajoč, kdo so, vselej vestno ovaditi, in ako bi treba bilo, rubiti 
jih po postavi ali jih prijemati; da neličem nikogar nedolžnega po krivem tožiti ali 
na sum devati; da hočem vsako kvaro odvračati, kolikor bodem koli mogel, ter storjeno 
okvarilo po svojej najboljšej vddi in včsti oglašati in ceniti ter si tudi prizadevati po 
postavi, da se tako okvarilo odpravi; da se brez vedi in privolitve svojih nadstojnikov 
ali brez neogibne ovire nehčem nikoli umikati dolžnostim, katere sem prevzel, ter da ho­
čem za blago, ki mi bode izročeno, pošteno odgovoren biti.

Kakor mi res Bog pomozi!

9.
Oznanilo c. k. deželne vlade za Kranjsko od 29. decembra 1874, 

št. 9788,
o raki metriike teže pri zdravniškem zapisovanju (receptih) na račun državnega za­

klada ali kacega druzega, pod državno upravo stoječega zaloga.

V. c. k. ministerstvo za notranje reči je z razpisom od 16. decembra 1874, št. 
16998 zakazalo, to-le: z ozirom na ustanovljeni red o novi mčri in teži (vagi) v dodatku 
k §. 14. ukaza ministerstva za notranje reči od 21. marca 1870, št. 229, se morajo pri 
rabi metriške teške v zdravniškem zapisovanju (receptih) na račun državnega zaklada 
ali kacega druzega, pod državno upravo stoječega zaloga:

a. vse v receptu nahajoče se teže izraziti v gramih, to je tako, da velja gram za edinko 
teže, in

b. vse v receptu nahajoče se teže zaznamovati z arabskimi številkami v dekadiški (deset- 
niški) sistemi.



'  § . 4 6 .
M i t  dem V ollzüge dieses Gesetzes sind der A ck e rb au -M in is te r  und  der M in is te r  des 

I n n e r n  beauftrag t.

B u d a p e s t  am  1 7 . J ä n n e r  1 8 7 5 .

Franz Joseph m. p.
Lasser m. p. Chlumecky m. p.

------ K------

Eidesformel
für das Feldfchutz-Personale.

I c h  schwöre d as  m einer A ufsicht anvertrau te  F e ld g u t stets m it möglichster S o r g f a l t  und  
T re u e  zu überwachen und  zu beschützen, alle d iejen igen , welche dasselbe au f irgend eine 
W eise  zu beschädigen trachten oder wirklich beschädigen, oder einen Feldfrevel überhaup t be­
gehen, ohne persönliche Rücksicht, gewissenhaft anzuzeigen, nach Erfordernis? in  gesetzmäßiger 
W eise  zu pfänden  oder festzunehm en, keinen U nschuldigen fälschlich anzuklagen oder zu ver­
dächtigen, jeden S ch ad en  möglichst h in tanzuha lten  und die verursachten Beschädigungen nach 
m einem  besten W issen  u n d  G ew issen anzugeben und  abzuschätzen, sowie deren A bhilfe im  
gesetzlichen W ege zu verlangen, mich den m ir  austiegenden P flich ten  ohne W issen  und  G e ­
nehm igung m einer Vorgesetzten oder ohne unverm eidliche V erh inderung  n ie m a ls  zu en t­
ziehen u n d  über d as  m ir  an v ertrau te  G u t  jederzeit gehörig Rechenschaft zu geben.

S o  w ahr m ir  G o tt  he lfe !

9. 
Kundmachung der k. k. Landesregierung für DCvatn ddo. 29 . Dezember 

1874 , Z. 9788 ,
betreffend die Anwendung des metrischen Gewichtes in einer ärztlichen Verschreibung <Rezept> 

auf Rechnung des Staatsschatzes oder eines vom S ta a te  verwalteten FondeS.

D a s  hohe k. k. M in is te r iu m  des I n n e r n  hat m it E r la ß  vom 1 6 . D ezem ber 1 8 7 4  Z .  
1 6 9 9 8  angeordnet, daß m it Rücksicht a u f  die durch das Gesetz vom 2 3 . J u l i  1 8 7 1  R .  
G .  B l .  vom J a h r e  1 8 7 2  N r .  16  festgesetzte neue M a ß -  und  G ew ichtsordnung im  N ach­
hange zum  § . 1 4  der V ero rd n u n g  des M in is te r iu m s  des I n n e r n  vom 2 1 . M ä rz  1 8 7 0  
Z .  2 2 9  bei A nw endung  des metrischen Gew ichtes in  einer ärztlichen V erschreibung (R e ­
zept) au f R echnung des S taa tsscha tzes oder eines vom S ta a t e  verw alteten  F o n d e s :

a. alle in  einem  R ezepte vorkommenden G ew ichtsm engen in  G ra m m e n  d. H. m itte lst des 
G ra m m e s  a ls  G ew ichtseinheit auszudrücken und

b. alle in  einem  R ezepte vorkommenden G ew ichtsm engen m it arabischen Z if fe rn  im  de- 
cadischen S is te m  zu bezeichnen seien.



Pri tem je dopuščeno, naravnost pod gori imenovani zapisovalni način posamne 
ali vse teže še tudi zapišati med oklepki z pismenkami in drugimi postavnimi edinkami 
teže (kilogram, dekagram, decigram, centigram), kadarkoli se to zdravniku primerno zdi 
zarad veče varnosti.

Tedaj je na primčr v receptu pol kilograma kot gm. 500, dva dekagrama kot gm. 
2 0 , tri decigrame kot gm. 0.3 ali 0 .3 0 , pet centigramov kot gm. 0.05 zapisati ter se 
utegne na primer pet centigramov izraziti tudi na sledeči način: gm. 0 .05 (centigrammata 
quinque).

To se tukaj očitno razglaša.

C. kr. dvorni svetn ik  in vodja deželne vlade :

B o liu sla v  v itez  W id m an n  1. r.

10.
Oznanilo c. kr. deželne vlade za Kranjsko od 4. februarja 1875,

št. 1058,
■ kterlm se razglašajo dnevi In k ra ji glavnega nabora vojailnl podvrženih v kronovlni

Kranjski za leto 1934.

Vsled določb §. 49 poduka k izpeljavi brambene (vojne) postave od 5. decembra 
1868, se očitno razglašajo po sledečem potnem načrtu naborne komisije dnevi in kraji 
glavnega nabora na Kranjskem za leto 1875.

C. kr. dvorni svetn ik :

W id m an n  1. r.



D a b e i ist gestattet, u n m itte lb a r  u n te r  der eben bezeichneten Verschreibweise einzelne 
oder alle G ew ichtsm engen überdieß innerh a lb  K lam m ern  m it B uchstaben und  m ittest an ­
derer gesetzlicher G ew ichtseinheiten (K ilogram m , D ecag ram m , D ec ig ram m , C en tig ram m ) 
auszudrücken, wo im m er der A rz t V orsicht halber diesen V o rg an g  fü r  zweckmäßig erachtet.

H iernach sind in  einem  Rezepte beispielsweise, ein halbes K ilo g ram m  a ls  gm . 5 0 0 , 
zwei D ecag ram m e a ls  gm . 2 0 ,  drei D ec ig ram m e a ls  gm . 0 .3  oder 0 .3 0 , fü n f  C en ti- 
g ram m e a ls  gm . 0 .0 5  zu verschreiben und  können beispielsweise fü n f  C en tig ram m e auch 
in  folgender W eise  ausgedrückt w erden: gm . 0 .0 5  (cen tig ram m ata  quinque).

D ie ß  w ird  h iem it zur öffentlichen K e n n tn iß  gebracht.

Der k. k. Hofrath und Regierungsleiter: 

B oh u slav  R itter  v . W idmann m. p.

LO. 

Rundm achung der k. k. Canbcsregtcvung für OCrain vom 4. dcöruar 1875  
Z. 1058,

betreffend die T age  und O rte  der Hauptstellung der Wehrpflichtigen im Kronlande Krain für
das Jahr 1 § ? 5 .

I n  G em äßheit der B estim m u n g en  des § . 4 9  der In s tru k tio n  zu r A u sfü h ru n g  des 
W ehrgesetzes vom 5 . D ezem ber 1 8 6 8  werden die T a g e  und  O r t e  der H au p ts te llu n g  in  
K ra in  fü r  d as  J a h r  1 8 7 5  m itte lst des nachfolgenden R eisep lanes der S te llu n g s -C o m m is­
sionen zur allgem einen K e n n tn iß  gebracht.

D er k. k. H ofrath:
W idmann m. p.



Potni načrt naborne komisije v letu 1875
za Kranjsko - Gorensko in Notranjsko.

Mesec D an O p r a v e k
7.
8.

-a
sS

3

Oproščenje

9.
10. za politični okraj
11. s Nabor

m estne okolice Ljubljanske 11. | odpade kot nedelja
1 2 .

13.
14.

• IH
15. Potovanje iz Lj ubane v Radoljico
16. Oproščenje

r- 17. za politični okraj 
Radoliški

>
18. r sd Nabor 18. | odpade kot nedelja

P' 19.
20.
21. , Potovanje iz Badolice v Kranj
22.
23.

Oproščenje

24. za politični okraj 
Kranjski25. -T3

t i 25. odpade kot nedelja |
26.
27.
28.

'
Nabor

13. Potovanje iz Korm ina v Planino
14. Oproščenje
15.
16.
17.

3ti
0 Nabor

za politični okraj Logaški 
v Planini

16.
17.

odpadeta kot 
binkoštna praznika

18.
19.

M 
a 20. Potovanje iz P anine v Postojno

21.
22i

Oproščenje '

23. 23. odpade kot nedelja
24.
25.
26.

ti
0

Nabor

za politični okraj 
Postojnski

27.
28.

27. odpade kot praznik sv. 
rešnjega telesa

29. Potovanje iz Postojne nazaj v Ljubljano

•



N eiseplan -er Stellungs-Commission pro 1875
fü r  O b e r -  und  In n e rk ra in .

M o n a t T a g B e s c h ä f t i g u n g

7.
8 .

Befteiung

9.
10. 
11.

sQ
’S

Stellung

für den politischen Bezirk 
Umgebung Laibach 11. | entfällt als Sonntag

12.
18.
14.

.5

15.
16.

Reife von Laibach 
Befreiung

nach Radmannsdorf

u> 17. g - für den politischen Bezirk 
RadmannsdorfCL,

0 5

18.
19.
20.

-O Stellung
18. entfällt als Sonntag

21.
22.
23.

R eise von Radmam 

Befreiung

lsdorf nach Krainburg 1
•

24.
25. ö" für den politischen Bezirk 

Krainburg 257 entfällt als Sonntag
26.
27.
28.

JO Stellung
.

13. Reise von Cormons nach Planina.
14. Befreiung
15. V

16.
17.

vQ

Stellung j
für den politischen Bezirk 

Loitsch zu P lanina

16.
17.

entfallen 
als Pfingstfeiertüge

—
18.
19.
20. Reise von P lanina nach Adelsberg

s

21.
22. Befreiung

23. 23. entfällt als Sonntag
24.
25.
26.
27.
28.

R
JO Stellung

für den politischen Bezirk 
Adelsberg

27. | entf. a. Frohnleichnanistag

29. Retourreise von Adelsberg nach Laibach



Potni načrt naborne komisije v letu 1875
za Kranjsko - Dolensko.

Mesec Dan ' O p r a v e k

15.
v Ljub­

ljani

Oproščenje
za mestno občino 

Ljubljansko16.
17.

Nabor

18. Potovanje iz Ljubljane v Kamnik 18. | Nedelja
19.
20.

Oproščenje

! M 

Pt

21.
22.
2:;.
24.

*3do
Nabor

za politični okraj 
Kamniški

25. Potovanje iz Kam nika v Litijo 25. | Nedelja
<1 26. Oproščenje

27.
28. 
29.

do Nabor
za politični okraj 

Litijski

30. Potovanje iz Litije v Krško
1.
2. Oproščenje 2. | Nedelja
3.

za politični okraj 
Krški

4.
5.
6.

do
Nabor 6. | odpade kot praznik

7.
8.
9. Potovanje iz Krškega v Rudolfovo (Novo mesto) Nedelja

10.
11.

Oproščenje •

■n

C6

12.
13.
14.
15.

*3do
Nabor

za politični okraj 
Novo-meški

16. ’otovanje iz Rudolfovega v Cernomelj 16. | Binkoštna nedelja
17.

Oproščenje
17. | odpade kot praznik y

8
18.

*3d
o

za politični okraj 
Oernomeljski

19.
20. 
21.

Nabor

22. Potovanje iz Cernomlja v Kočevje
23. 23. | odpade kot nedelja
247
25.

Oproščenje

26.
27. *3d

za politični okraj 
Kočevje

27. | odpade kot praznik
28 .
29.
30.

o

Nabor

30. | odpade kot nedelja I

31.
Juni! 1. Potovanje iz Kočevja nazaj v Ljubljano



NeisepLan -er Stellungs Commission pro 1875
fü r  U n te rk ra in .

M o n a t T a g B e s c h ä f t i g « n g
15. Befreiung

für die Stadtgemeinde 
Laibach10.

17.
Laibach Stellung

18. Reise von Laibach nach Stein 18. | Sonntag
j 19.

20. Befreiung

u >

C k

21.
22.
23.
24.

vQ

JQ Stellung

für den politischen Bezirk 
Stein

25. Reise von Stein nach Littai 25. | Sonntag
26. Befreiung
27.
28. 
29.

vQ

C$ Stellung
für den politischen Bezirk 

Littai

80. Reise von Littai nach Gurkfeld
1.
2. Befreiung 2. | entfällt als Sonntag
3.

für den politischen Bezirk 
Gurkfeld

4.
5.

vD

6. Stellung . 6. | entfällt als Feiertag i
7.
8 .

9. Reise von Gurkfeld nach Rudolfswerth Sonntag
10.
1 1 .

Befreiung

-

12.
13.
14.

v Q
«U

* o "
J=i Stellung

für den politischen Bezirk 
Rudolfswerth

15.
16. Reise von Rudolfswerth nach Tschernembl 16. | Pfingstsonntag
17.

Befreiung
17. | entfällt als Feiertag

18. di- für den politischen Bezirk 
Tschernembl

19.
20. 
2 1 .

JO Stellung

22. Reise von Tschernembl nach Gotschee
23. 23. | entfällt als Sonntag
24.
25.

Befreiung

26.
27.

sS" für den politischen Bezirk 
Gottschee

27. j entfällt als Feiertag
28.
29.

-O
Stellung

30. 30. | entfällt als Sonntag
31.

I Ä « n » 1. Retourrei e von Gottscyee nach Laibach




